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1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
ОП.10 Технический перевод

1.1. Область применения программы

Рабочая программа учебной дисциплины является вариативной частью программы подготовки специалистов среднего звена в соответствии с ФГОС по специальности СПО  09.02.03 Программирование в компьютерных системах» базовой подготовки.  

1.2. Место дисциплины в структуре ППССЗ: дисциплина входит в вариативный цикл общепрофессиональных дисциплин.
1.3. Цели и задачи учебной дисциплины – требования к результатам освоения дисциплины:

В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь:
 -  переводить (со словарём) иностранные тексты профессиональной направленности;

 -  самостоятельно пополнять словарный запас.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен знать:

- лексический минимум (1200-1400  лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарём) иностранных текстов профессиональной направленности.

 1.4. Рекомендуемое количество часов на освоение учебной дисциплины:

максимальной учебной нагрузки обучающегося - 72 часов, в том числе:

обязательной аудиторной учебной нагрузки обучающегося - 48 часов;

обязательных аудиторных практических занятий – 30 часа

самостоятельной работы обучающегося - 24 часов

2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
   2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Количество часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	72

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего)
	48

	в том числе: теоретические занятия
	18

	                      практические занятия
	30

	Самостоятельная работа обучающегося (всего)
	24

	Промежуточная аттестация в форме  экзамена


Тематический план и содержание учебной дисциплины ОП.10 Технический перевод
	Наименование разделов и тем
	Содержание учебного материала,  практические занятия, самостоятельная работа обучающихся
	Объем 

часов
	Уровень освоения

	1
	2
	3
	4

	Введение. 

Предмет и задачи дисциплины.
	Содержание учебного материала
	
	

	
	Предмет и задачи дисциплины. Перевод научно-технической литературы.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	

	
	Выполнение грамматических  упражнений. 
	
	

	РАЗДЕЛ  1.   ЛЕКСИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА
	
	

	Тема 1.
Общие принципы перевода слов
	Содержание учебного материала
	2
	1



	
	Описательный перевод. Приближённый перевод. Использование пояснений. Роль контекста. 
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	

	
	Выполнение лексических упражнений.
	
	

	Тема 2.
Перевод терминов
	Содержание учебного материала
	2
	       1



	
	Перевод с использованием лексического эквивалента. Выбор одного из возможных слов.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	

	
	Выполнение лексических  упражнений.
	
	

	Тема 3.
Перевод интернациональных слов
	Содержание учебного материала
	2
	1



	
	Интернациональные слова. «Ложные друзья переводчика.»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	

	
	Выполнение лексических упражнений. 
	
	

	Тема 4.
Перевод словосочетаний
	Содержание учебного материала
	2
	1



	
	Основные способы перевода английских словосочетаний.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	

	
	Выполнение лексических  упражнений.
	
	

	РАЗДЕЛ 2.  ГРАММАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА
	
	

	Тема 5.

Синтаксические

преобразования
	Содержание учебного материала 

Роль грамматического оформления.                                                                                                               Изменение структуры предложений.
	2
	1

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	    

	
	Выполнение грамматических упражнений.
	
	

	РАЗДЕЛ 3.  СТИЛИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА
	
	

	Тема 6.

Научно-технический стиль
	Содержание учебного материала 
Перевод заголовков научно-технических текстов.
	2
	1

	
	Самостоятельная работа обучающихся
	1
	

	
	Выполнение лексико-грамматических упражнений.
	
	

	РАЗДЕЛ 4.  ПЕРЕВОД НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
	
	

	Тема 7.

Теоретические основы перевода текстов 
	Содержание учебного материала
	4
	

	
	1. Полный письменный перевод. Реферативный и аннотационный перевод.                                        2. Перевод патентов. Перевод технической документации. 
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	2
	

	
	Выполнение лексико-грамматических упражнений.
	
	

	РАЗДЕЛ 5.  ПРАКТИКУМ ПО ПЕРЕВОДУ ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

	Тема 8.

Общество, зависимое от информации
	Практические занятия
	6
	2



	
	1. Компьютерная грамотность. 
2.Что такое компьютер? 
3. Применение компьютеров.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	3
	3



	
	Работа над новой технической лексикой. Перевод текстов со словарём.
	
	

	Тема 9.

Развитие микроэлектроники
	Практические занятия
	4
	2



	
	1. Развитие электроники.  
2. Микроэлектроника и микроминиатюризация. 
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	2
	3



	
	Работа над новой технической лексикой. Перевод текстов со словарём.
	
	

	Тема 10.

История создания компьютеров.
	Практические занятия
	8


	2



	
	1. Первые вычислительные устройства. 
2. Первые компьютеры. 
3. Первые компьютерные модели. 
4. Четыре поколения компьютеров.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	4
	3

	
	Работа над новой технической лексикой. Перевод текстов со словарём.
	
	

	Тема 11.

Понятие обработки данных.
	Практические занятия
	4
	2

	
	1. Обработка информации и её системы. 
2. Преимущества компьютерной обработки данных.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	2
	3

	
	Работа над новой технической лексикой. Перевод текстов со словарём.
	
	

	Тема 12.

Компьютерные системы
	Практические занятия
	4
	2

	
	1. Структура компьютерной системы. 
2. Аппаратное и программное обеспечение.
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	2
	3

	
	Работа над новой технической лексикой. Перевод текстов со словарём.
	
	

	Тема 13.

Контроль и оценка полученных знаний
	Контрольная работа
	2
	

	
	Обобщающее повторение. Подготовка к экзамену
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся.
	2
	

	
	Выполнение лексико-грамматических заданий
	
	

	ВСЕГО
	72
	


Для характеристики уровня освоения учебного материала используются следующие обозначения:
1. –  ознакомительный (узнавание ранее изученных объектов, свойств); 

2. –  репродуктивный (выполнение деятельности по образцу, инструкции или под руководством)

3. –  продуктивный (планирование и самостоятельное выполнение деятельности, решение проблемных задач)

3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
Материально-техническое обеспечение

Реализация учебной дисциплины требует наличия учебного кабинета иностранный язык.

Оборудование учебного кабинета: 

- комплект учебной мебели;

- рабочее место преподавателя;

- доска 3-х элементная

- рабочие места по количеству обучающихся;

- наглядные пособия (комплект плакатов).

 Технические средства обучения:

- моноблок «Самсунг TW-21B5DR-1»

- компакт диск практический;

- компакт диск продвинутый;

- компакт диск средний уровень;

- компьютер;

- проектор;

- экран.

Информационное обеспечение обучения. 

Английский язык для технических специальностей/Голубев А.П. – ИЦ Академия, М.2014
Безкоровайная, Г.Т. Planet of English. – М.: Академия, 2014

Электронные источники (издания) 

Рубцова М.Г. Полный курс английского языка.[Электронный ресурс]. – М.: Астрель, 2013. – 542 с. (Федеральная государственная информационная система «Национальная электронная библиотека» http://нэб.рф/ )

Нарочная Е.Б. Английский язык для технических направлений. [Электронный ресурс]. – М.: Кнорус, 2015. – 400 с. (Федеральная государственная информационная система «Национальная электронная библиотека» http://нэб.рф/ )
Лаптева Е.Ю. Английский язык для технических направлений. .[Электронный ресурс]. – М.: Кнорус, 2016. – 494 с. (Федеральная государственная информационная система «Национальная электронная библиотека» http://нэб.рф/ )

Маньковская Зоя Викторовна
Английский язык : учеб. пособие / З.В. Маньковская. — М. : ИНФРА-М, 2018. — 200 с. 

Восковская Анжела Сергеевна
Английский язык: Учебник / Восковская А.С., Карпова Т.А. - Рн/Д:Феникс, 2016. - 376 с.

4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ

УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ.
Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий, проектов, исследований.

	Результаты обучения (освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения

	Умения:
	

	-  переводить (со словарём) иностранные тексты профессиональной направленности;

 -  самостоятельно пополнять словарный запас.


	· оценка результатов выполнения практических занятия;

· наблюдение и оценка результатов выполнения самостоятельной работы.

	Знания:
	

	- лексический минимум (1200-1400  лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарём) иностранных текстов профессиональной направленности.


	· оценка результатов контрольной работы;

· оценка результатов выполнения практических работ;

· оценка результатов выполнения самостоятельной работы.
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